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Abstract

Different countries have their own national characteristics which form a series of unique behaviour
patterns and linguistic models. The distinction of using idioms between Chinese and English reflects
the different value orientations shaped from Chinese cultures and those of Western. Idioms are
the elite of a cultural linguistics and have been used to express their people’s emotions and opi-
nions. It has simple structures and always sounds vivid with colorful national style and connota-
tion. Nevertheless, there are lots of distinctions between Chinese and English because of the dif-
ference between the two cultures. The paper is a contrastive study of the distinction of idioms
between Chinese and English based on Kluckhohn, F. R,, & Strodtbeck, F. L.’s Value Orientations,
and tries to elaborate on the application of the theory through inter-cultural communication.
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